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Germanico Marte 3 — 


E per opporſi a Fata 211 KL 
tmn ſpoſa. il, wo gran * balls. 
ſta Almen per morir. Laſcia che io mora, 


E moſtri a Roma, | 
he ſooi 'Catoni hh l. den ee, 
2 Ingrato! Hai tabto core 
D* abbandonar Tuſnelda 
, man;de} vingitgre? 20 14 
ria di man m' uccidi. Eccoti 11 — | 


Sd, feriſci, mio ſpoſo. Arm. Oh Dio! Tuſnelda, 


Foggeh dunque. E la Roma 
Ti rivegga, o mio ſpoſo, - ; | 
Tornare a fanni ſuoi pi vigoroſo. 


e. fuggic, cars mig M: 


„ LN uy! her vin 4. dialiomovel; 
Se alla fuga il piede invita 
Caſto amore, e fedeltà. 
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SCENE. 1. er 
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A phi near the Rhine, wich tents | 


CHRIS eo 

— and Armivius wich Y frond 2 

and guargs.” 

Fer ENCE, "bence," "my vet. bio an 5 

the German — aktemait in vais 10 

bunsle the Roman pride. O. u benaur'd Suan! 
thy beark, c“ great, it bas too went to: eppui7 

what Fate decreed, 

Arm. Yet I dere face death ſinb deqid, & ek 

' convince Rome, and the Nn that Gerwes tl 

are warms with Cato virtues; - | 
Tuf. Ungrateſal man Fond thou- thes leave 

Tuſnclda, and give ber up te «the; proud vines 

bands? O. r 
—— Strike bere, | Wo 

Arm, Ye Powers of Heaven's O gg. e .—Ee 
us now ſeek our fafety in figbti . 

Tuſ. Then, with-redoub!*d ftrength, wem my. Lond). 

and let proud . r N (hy juſt 

1 9528 N d ei ee hh lt 

Vir e ies 

Ny figbt dith not proceed ſrem cowardice, 

9 1 n 2 


SCENE 
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SCENE. II. 


Varus and Tullus, with * foldiers 3 then Se- 
geſtes, with — 3 Tuſnelda i in chains. 


Tul. My Lord, 3 feeld fs 71 But what 
makes thee thus ad, amidſt thy c onqueſts ?, What 
could rob thy noble beart of its eaſe 22 

Var. Tuſnelda, Arminius, deſtiny, and love. O,. 
Nullus, ere Tuſuelda did plight. ver band to Armi- 

nins, Be was the pleaſing olgied of my love. 

G Tul. Let thoug bis of glory alone fill thy mind. 

') | Sep. Great Varus,; arcept the wfftr U ſubdieFGrr< 

Win © namic empire,” Ste at thy fee array ane 
 welda, both»thy"capt ar. d a 

Var. Segeſtes, tby zeul, thy fund, fral net go 


unewarded. 
Arm. Varus, bine is tbe d e oppreſsd. 
ore iy treachery than + bas been redur A to 


ſeek, in battl:s, ber m — Segeftes, thou - 

* penfidions monftery\' brbold. me. Suit is tb country 
- this, "thy davgbtery\ I, iby fon: tbeſe are the fruits 

& all thy gueles,— "Faithleſs n lnbuken * 


ther! 
Seg. -Gall it fraud, vr valour, ye — Cojers NaN | 
Joners : and 1 will bumble your -prive. n 0 
Arm. But fil, ne «Y QT 


Tok, O, W Teuber O. y buband ! ceaſes an. 
pouaſſionate my grief. Your angry accents. oye 
e 7 ”y OY bears. * 4 
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| vun e 7 wo, con ſoldatt Rewer © poi 1 


Arminio e Tuſnelda in atene. 


Tul. Signor, è in tuo = > ie if campo) © 
E tu ſoſpiri alle Lacks in ſeno? 

Chi la pace può torre al tuo gran core? 

Var. Tuſnelda, Arminio, il mio 2 amore. 
Ah, Tullo, Pria che foſſe 2 0 
Spoſa ad Arminio, era delle mig cure 
Tuſnelda il dolce, e deſiato affetto. 

Tul, Or ſia la Gloria I tuo cor oggetto. 

Seg. Io ti preſento, o Varo, 

Della Germania il. ſoggiogato i = «pw 
Mira Arminio, e Tuſnelda | 
Straſcinar a' tuoi pie la lor catena, 


Per Auguſto il tuo Zelo, e tha 1 
Arm. Varo vinceſti ; e la Germania 1 
Piu dalla fellonia, che dal valare, 
_ Fi condotta a pugnar contro l 
Emipio Segeſte, a me. volgi le ciglia . 
Queſta © la patria tua; queſta ò tua Fight 3 
Il tuo Genero ſon; queſte tue trame. 


Principe traditor, e Padre ine. 


2 
11 


Siete d' Auguſto prigionieri; o 

Umiliato —— Pie . 4 
Arm, Nella mia ſchiavitꝭ * a rn th A 
Tuf. Padre, ſpoſo, non pid; a: 
Pietà del mio dolor. In queſti acceuti 1 

Mi trafiggono il ſen 8 e m. 


1 0 ATT'O1 
„. (Divicn bello in quel volto anco 1 dolore.) 
/ Yu. Segeſte è tuo nemico, 

Ma ti ſovvenga, oh Dio? Ch 
| Pietd pet uns Þ Sa 
Ver. (Fra le lacrime quanto  vezzoſa!) 


Tu, Ah, Padre adorato, 

Deh placa lo Megtd; 
Lo chiedo per ſeguo k 
Di vera piera. * 


3 det 
| 3 D | 
defend Lan 1241 


* 
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Par. Airis ms 
| Devi i lamenti, * Es: 
Amico ti bramai. Arm, b, wei Ab, | 
D amilti faero . 0 vets 
1 He Ml . © 
' Unmila, — — rms. Ban Arminio 
Var. Abbian fine gli 1 Segelte, * 
ILaſciamĩ ron Armiaio. 0 Sep. In queſto bie . 
O ebe Arminis fari di Roma Bed yi 77 
O il vano ardir della Germania intern 
10 troneherò ton quella teſta alem. kran. 
Fa ar . Prence, Roma conoſce N 
11 ſuo nemics illſtre ; e yoo] che for off 
I! titolo d amico. rm. To lo duteſty. 
E quando Roma, Auguſto, edi Semto 
Soggettaſſe al mio pie tutta k terra: 
e 10 bramo morte, „ 
fs 


Ae „ 
I l mew charms 1a ber fei face.) 
> 


lead for a daughter, and a wife. : 
vi (How far bor moving teas e ber 0 


Tuſ. My bonew*d Sire, appeaſe thy wrath z led 
oy! banane e's. | 


The pangs 1 feel, at ths dnery words, oa 
far exceed what my ſad beart can bear. 


That guarded, 


Var. Arminius, t thy a e due to fortune. 
and iby fierce, mind. I did wiſh we were friends. 
Arm. Friends! O, profane not that ſacred name. 
Seg. Audacious wretebt | Pride N lerames 1 con- 
dition, that requires bumility. - | 
Arm. Dareſ# thou r e 1 b 
Var. Les all your quarreis c Nen. ave me 
©—_ 6h Armin * 2 5 | 
ore fun- ſet, Armainins m bes friendfbip. 0 


| 1 - (Exit, 

Var,” Prure, Rome knows — en fee. 

be bids ms offer thee her frienabip. - 

Arun: rg And the Rowe, C ſar, 4 d the 

| 1 wel, 14 5 to buy wy .frie ip with the 
n 8 * to 4 tame 
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but Rill wy father. Let pr 


ome, or bis Aarti era ca of "if 


13 ACT I. 

Var. Then tale thy wiſh. Guards, to your care I 
truſt the priſoner. Be bis fetters doubled, and be 
brought to Segeſtes. Tate beed, Arminius; rule 

tby . ſullen pride, left thou ſhould"ſt too late ſue for 
that mercy that thou now deſpiſeſt. * 3 

Arm. Varus, thy hopes are vain. Arminius ſcorns 

to own the power of Rome. Death ſhail ſooner free 

me from a tedious life, than I betray my Country, 

Birth, and Gods, Germany has but too much of 

one Segeſtes. 32 EO, 


The angry ties burſt out in thunder; the 
ftor my main roars all around; no light, 


no tar, to guide my finking veſſel. 


The unkind, fortune overwbelms my ſoul 
with wies, it cannot hlaſt my courage, 
nor my bopes, © (Exit, guarded. 


Var. Let Arminius periſh; bis fall ſhall crown my 
love. Vet my glory bids me ſuue bim. I feel at 
once the extremes of joy and grief. 


- Amidſt the contraſt of my doubts, Treſolve 
at once, and repen. Ie Gods n 


anguiſb is far beyond the pangs of death. 


While L ſhould iread ia path of glory, I 
ſtil remain quite doubiful and-inaftive, 


— "Dd 


SCENE 


ATT O IL. 13 

Var. E la guerra averai. Fra lacci ſtretto, 22 

Cuſtodi, il prigionier @ voi commetto. 

=> Segeſte fi guidi. Armihio, avvertiz 

Se piu nel tuo penſier fiero t' arreſti, 
Izsnvano bramerat quel che deteſti. | 
Arm. T' inganni, Varo. E pria che Arminio pieghi 

La fronte al Latin ſoglio; e che rinieghi 

E Patria, e ſangue, e Dei, 

Sian pur de* giorni miei 
Tronche F ore moleſte; 
E baſti alla Germania un fol Seele. 


Tuona a deſtra il cielo i irato, 
Veggo il mar tutto in procella, 
Senza luce, e ſenza ſtella 
Son vicino a naufragar. 


Infelice, ſventurato,. 
Se mi fa  avverſo fatos 


Pur mi refta la coftanza'; © S 
Son | wag z.e vol ND (Parte 4 
Far. Periſea — e nella fits as 1%, fi 


Trionſi l' amor mio. Ma pur la gloria 
Salvo lo chiede. Ab, 2 S 
Eguale al mio piacere il mio tormento. 


Fra i confuſi affetti BP 
 Orrifotvo, ed or m pento z 
Dall' affants, e da} tormento 
lo mi ſento, oh Dio! morir, 


Pur di gloria al nobil vanto 
Aſpirare ancor potrei, 

E dovio cost languir. | 
Ow | SCENA 


a TTO E 
ern NA II. 


Sig. Bella Ramiſe, oh Dio! Rem. Tureſazio vado-- 
Sig. Dove? che ſperi ? Rem. A dare eſampio. raro 3 
Vado a ſagrificarmi a Roma, a Varo. 
Sig. Ah, 1 lo tuo ben? & mentre it 
| . . 
| Attic Sor pang Diode, 
Tu con lacci di fede, 
Figlio del traditore, 
Stri er pretendi ala Sorells il core? 
Six. Na rnd wo 


pa ha Si monde? Ree. E ragione 
| 42 * 


Dy untraditor nel eile, e fede, — 
Sig. Aſcolta. Ah, per picta del mid dolore. 
> N IECENIADY, 


io vendetta . 
==, 
chꝰ eſanime 
Mi cada il barbaro 
Svenato al pic. 

E tu, crudele, 
Placar mi tenti ? 
Fra* miei torment 
Mi chiedi fe 2 


SCENA 


22 


SCENE II. 
A portico. 
Sigiſmondo and Nuit. 


| Sig. Mas! beauteous Ramiſe! - 
* Remain thou here, 12 


Sig. Where? What are thy bopes? _ 
Ram. N of , 
3 arus. _ 


— . 0 tho = ſay, thy love? hilt my brother 


25 kept in chains by thy inbuman Faber, would'ſt 
thou N that a fifter ſpould wed the traitor's 


—_ What ſhare has  Sigiſmends 5 in his father's. crimes ? 


Ram. Het can Ramiſe mne in a 


traitor i fon ? 


| O bear — my ief. 
— Wende rage calls not for tears, my 3 for blood. 


Revenge, revenge 1 "the inbyman traitor's 
oy ſhall ſatisfy * reſeniment. 


na ain e wrath; thou f, 


preſumeſt to _ of * (Exit. 
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ACTI * 


SCENE Tv. 


Sigiſmondo; then Segeſtes with guards. 


—4 Alas! Rami ſe & fed. l 
g. My ſon. Sig. My + gh Sire, 
— Let obedience to thy father quench ws paſſion 1 


Rami ſe. 


Sig. Thy commands did rail >} 4 


Seg. Thus my.commands ſhall quench it. 55 no ee. 
It is thy father's wil let that ſuſſice. 

hy Since I no longer muſt love Ramiſe, my Sire, with 
* thy ſword, with 1by own hand, open my el, and | 
take my bleeding beart. 

Seg: O baſe,” faint-hearted ART traitor 13 

Sig. O, my falber ! | What goth rouze 10 157 


* love hall never prove alle; his ter 
1 44 where it 145 1 aud. 


50 conlnt is my fob "paſſion, that death 
10 8 Exit. 
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— quereke,- 

Toe Placati con Arminio. - Ah, eee 
tr es ti-prego, 2 * 

Qeſto tos man dono i pid 

Per 8 oh . 


* „ di 1 75 man, — * Cutoyfa 
0 i cor. e ? tants 
; Vogl . a 


Tu Ah, Padre! 
Padre r 5 
Collo poſs ti ſebo a] fur nie. 


Fuggi dagli gcchj miei; 3 x 
- tuo gdover _ 3 


edeſte ancora. 
Un ja, Tut 
P al par di Li? 
Miſcro al par dime? 


. 1 
A422 2 
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| Sep. Ty entrention ary bo. 2 
Taſ. O, n fat n that 1 
thus complain and weep, n 


Seg. Thy complaints a 


Tuſ. Appeaſe thy: wrath againſt drminius, O, my 
lovd Sire! rob me not of the nobleſt gift that Sr 


thy generous band Ae upon me. By thy fore 


Seg. Time, tears, and fighs, are all bt. * 

Tul. O erneh, cruel father? | [Riſes paſſionately. 
Fulfil thy indumas pur poſe ; tet the ſam band that 
did once unite me 10 thy | , wow take 0 lifes, 
and divide me fram bim. 

Sg. Yes, T myſelf will tear 1 evan heart from out 

Guards, let this vile wretch be carefully 

wale's, and kept in chains. 

Tuſ. O, my father ! | ' Seg: Unwarthy bibl. J 
10 thy father, © Bath then aud thy __ hall de 


the vittims of my wiath. 
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' Fy from my Aer; 2 "ears 5 40 1g — 
3 N Was ever /e ſren a more wrtiched. 
der fe nee 
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I bi thy filial A 7 or did 7 deſerve * 
+. a reward. for my 
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Hall, und Arminius ſwear friend 
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5 tion 775 FN ay 
Arm. O, Tujnelda! © 
Jar bag deem d. ug. yk 
A Ab, tell me e, | = 1 th 
Centres EY 


debak. * e f 
* pro er a lije del 72 77 Hemer te. 4 Tens 
Tul. * Jhou, aft dou fall, be ſaue thy coun- 
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Faria, dov' 8 ;. de? Aa ; 


Queſta crude! mercede 
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wen, ini , tn _ 


7. In a, e coſtante 
Ye «trite Edge ure 7 


Bere T idolo mio. e 
drm. Tuſietda. "Tu. amen mln 


I po und crudets*®” - a . 2 
Ci condanna a morir. Vo gb — 
Arm. Parla, mio WEH 157 | 
Tu. Se amlco à Roma . 5 — 
Tentarmi di vilta? © 'Earvite 
Antepor mi cohſigh // ' 721 
A un? illuſtre morix? Tuſ. Ma 0 tu manchi. 
Dimmi, car mio, Chi reſta 
Per ſavezza ee 125 Ya ret b odio 
17740 1 goſtri Del, bs 4 


Implacabite a Rom 

Che vegliano in Aift 

Della Germana libertade offeſa. 
** ny INN n 14 


8.1 


or TA „ 7 


* 


* ATTO'L 


1 Tuf. Ah, mioſpoſo! Arm. Tu iangi? Ah. ti conſola. 


Penſa alla tua virti, * Tu. $, mio teſoro; 
Torno adeflo in me ſteſſa. Odio il mio voto. 
Non ſono io che parlai. n. Raſciuga il ciglio. 
| Preadi F eftremo abbraccio: — 
Laſciami al fato mio: 


Sovvengati di me: en addio. 


[ Parte. 


Tu. Spoſo, un momento aſcolta. Ah, che io mi ſento 


re il cor Non poſſo 


e vd articolar Povero core! 
| non © vilta, ſe moſtri 


pur 
er gli oechj al fin di debolezza un ſegnoz. \ 
Tu perdi un ben, che de toi pianti Gegno, 
Arminio &-mio conſarte, 4 
* vilf, „n 


Nel penſar at eimento 
eſtar L . al core 
I coſtanza, edd il valore, 
L * di regnar. 


Senn Dei, voi che ſcorgete 
L alma mia fra tanti affünni, 
: 'Dei pietoſi, omai ſoendete 
| L innocenza 4 vendicar. 


ey A. 
ATTO 


ACT I. 23 
Tuſ. O, my Lord, my huſband | 
Arm: Doi thou hn Thy virtue be thy comfort. 
Tuſ. Tes, my love, I now come io myſelf. I deteſt my 
purpoſe. 1 did not ſpeak my beart. 
Arm. Dry up thy tears — take this laſt embract—— 


reſume thy courage, and leave me to my fate——only 
remember me——Farewel, Tuſneld . 


der » Speak 
ny ys 


— guarded. | 


Tul. 0, ay buſand! but for a moment bear ne 3 


Alas! my heart ſhrinks—— My tongue is at a 255 

O leſt, undiue Tufne! 2 | 
201 to ſbew thy weakneſs thro thy eyes art to 
boſe a bleſſing worthy of thy tears. Arminius is my 
huſband, my life, my a.” I did live but jy als 


and will j ** lum in e 
Adi lee. of my danger, 
my ſteady viriue, and oy mh | 
Pill bid 2 bear? to bope, | 
7 Powers Soul 2 0 me dung in 
mi ſery. grant me your kind Pence, 4 


„ 7 INNOCENCE, 2 
* Up. | 


The Ed of the ful 


” , 4 
Is 1 


Unten 
Aare a ers Farce and Tuf- 
1 Ader run N aber 


8 Nenne. 


Var. Tr, Am. „ et Bt: nd 

Tuſ. O, my honour'd L! © Nas ba 

Arm. What mean theſe tears ? Where i is thy virtue? 

Var. Prince, ſiuear faiib to Rowe, and be happy 

Arm Varus. my claice is liberty, er death. May I 
aſt but one la fovaun ? 


= thy demand ? + em t 
Arm. . L#t"Tuſnelda be fraed from ber chains, 
Var. Guards, ſet ber. free. 
[The guards unchain Tuſnelda. 
Ain Now, Varus, with attention bear me, and ad- 
mire my gratitude... 1 was bleſs. with ſuch 4 trea- 
fare as I never did deſerve. 1 me 
is leave is bo thy care. , * 
ar. 


Var. Be what it will, thou foal obtain it. What i. 


(25) 


4110 . 
SCENA I. 
Carcere. | 


Atminio in catene, pot Tufnell in bun-, e Varo con | 
Guardie. 


Arm. & Varo, ed a Tuſnelda 
* 'A Una altra volta ancora 
ichieſi di parlar prima ch 0 mora z 
Ne gli veggo venir. | 
Var. Ro 3 3 * 
Tuſ. Ah, dolce ſpoſo! Aam. A che v . 
* Doy* è la tua virta? Yar, Prence, 9 
Vuoi fe giurar, fi cambiers tua forte. 
Arm. Varo, gia ſcelfi in liberta la morte. 
Vna grazia ſperar fol mi concedi. 
Var. Da me tutto otterrai ; parla, che chiedi ? 
Arm Da? lacci ſuoi Tuſnelds . 
Vada libera. Yar. Ola; da ſue catene ; 
| [Le Guardie tolgono le catene @ Tuſuel hd, 
Sia diſciolta Tuſnelda. Arm. Or, Varo, aſcolta 
Un grato cor. Poſſeg Ar L | 
Di cui forſe io non fui degno giammai. 
Oggi il mio amor richiede 
Nel mio morir, chats & ue kk pond 


Ver. 


26 | ATTO I. 
Var. (Che ſento l) Tu. (Che ſarà l) 
Arm. Queſta è Tuſnelda 
Tu. (Oh me infelice !) Arm, Gia di quel ſembiante 
Prima di me tu ſoſpiraſti amante. 
E Tu, cara -N allor ch* io mora 
Spargi di poche ſtille il cener mio. 
Dons, poſcia all? obhlio ; 
i Dell' infelice Arminio ogni memoria : 
E del tuo caſto cor tutta la fede 
Volgi a s degno, e pi felice erede. 
= Var. (Come! Varo, che ſenti?) 
| Tuſ. (E a $i funeſti accenti 
Reſiſte il cor, e non rimane eſtinto?) 
Arm. Cosi Roma ti veda 
Spoſa del vincitor, e non del vinto, 


Se cedo, mio bene 
Ad altri il tuo affetto, 
D affanni, e di pene 
Io ſono un' oggetto, 
Che merta pieta. 


Ma in onta al deſtino 
Di me la memoria 1 
Ognora con gloria 
: Tra voi reſtera. 
[ Parte, con alcune guardie. 


Tu. (Confuſa io ſon.) Var. Il tuo Conſorte i 
Ti cede a Varo. Ah, ſe mi foſſe dato 
Di poſſedervi mai, | 
Lucidiflimi rai, di voi farei 
La mia gloria, il mio fato, 


La mia Roma, il mio Auguſto, i Numi miei, 
E ſe giammai la — 


TW. 


ACT II. | 22 - 
Var. (What do 1 bear!) Tal, (Phat, e & 


mean! ) 
"3. Arm. This treaſure is Tu melda. 
Tuſ. (O left, undone Tu 5 


Arm. I know how far thou Sn 
Thou, dear Tuſnelda, grant but a few tears to my 
poor 2 then let Cy amy be buried in dark 
oblivion, and give up thy heart, . * Hection 
NN | Wt £ 

Var. (Varus, what didft thou bear I) 

Tuſ. (Nor doth my heart yet burſt at the fatal An- 
tence.) 

Arm. Let Rome ſee thee grace the viflor's — 


nol ſhare the woes of @ canguer d prince. 


Let me reign thy affeBion;——1 was born 


— — 2 miſer) 1 am an object of 


40 of all? Jong *. memory 
lo ages. 
3 TExit, 0 


ſ. (O 1) Var. ateful byſband 
Tu, fue G _ al, I but bope ſo 


Jo great a bliſs, it ſhould be a2 ad detiny, my 


dit. Rome, my Ceſar, and a 77 hind for 
— 
jei, 


Tu. * e. 


LY 


26 _ ACT u. 
Tof. £hinÞf thou that love can dwell amid the bor. 


rors of death? Hear me then: Tuſnellg's virine 
dreads this borrid union far wort than death. I- 


| 
| — * life fan my Fatber. Protec thy 
| 


owe to Vora generous 


Var. Thy will ball be ob | Now ſoon ſhalt ſee that 
4 ſon of Rome diſdains to learn virtue of a cunguer d 
EL 
of genere r 0 crown 
wa with 5 thy love, | 
. 
e conſtant to. 
love, woe baniſh all thy fears. 2 
— Varus * Guards, 


U 


SCENE Il. 


heart NN beſt half of my 


| Tulnekds, then Segeſtes with Guards. 


Tul. Wor'd 1 cold now pacify my Father with * 
Arminius. 


Seg. Vain are iby hopes. 
Tuſ. Oh my Father, if a Child cannot obtain compaſſion 
from a Sire, who'll pity my woes # 


Seg. Let Arminius own the Roman emparor's ow; 


Fu. Ola fingj 
| uf ed amor in grembo a morte? 
Sappi che di Tuſnelda la coſtanza 
Più che di morte ha di tue nozze orrore. 
Tu dal mio Genitore 
D Arminio ottien la vita, Al tuo rivale 
Fatti appoggio, e difeſa: e fa ch? io debba 
Cid che ti fu più caro 
Al ſolo cuor, alla virtù di Varo. 
E in breve vederai, 
Che un' infelice Principe germano 


* 


4 La virtu non in 2 cor romano. 
y Nc ſarà vero che „ 
Da paſſione 8 ria 
ö. Di generofita norma mi dia. 
E ſe il poſſeſſo al fin del tuo bel core 


i mi vien n 


Non è difetto mio, ma ſol del fato, 


Parto, farai contenta 
Conſola il tuo bel core ; 


Serba I uſato amore; 
y Ceſſa di palpitar. I Parte con le guardie. 
8 C E N A III. | 
: Tuſneld, poi Se con o. 
. Tuſ. In favore d' Arminio 


Reſta placare il Padre. Invan lo . 
Tuſ. Signor, ſe tu non ſenti * pr 
Pietà della tua Tes 
Dove — F- 0 Al Ceſare Romano 
10 


nte, Tuſ. Ah, non ſia mai 
| Che 


Chini Arminio la 


30 AT TO U. 
Che un vil ſervir quell' alma generoſa 
Anteponga a una morte glorioſa. 
Seg. Mora dunque. Tuf. Piet. 
Seg. — 1 —— al core | 
| a parlare per te pietade, o amore. 
Tu. Ads 2 E pur queſto un a bel nome 
Che raddolcir potria quel di nemico. 
Seg. Altri penſieri adeſſo 
Ti riſvegli nel ſen lo ſdegno mio. 
| Tu/. Dunque deggio da forte 
22 d' * il fier _.. 
rafiggendomi il ſen. Offerva, o 
Se ho cor che baſti 
| | Cava Hoſtile, e vuole weciderfi. 
Sg. ON, s' arreſti l' empia; | ; 
Si guidi al vicin boſco. E 1a, ſuperba, 
Morire ti vedro d* Arminio a lato, 
A diſpetto di Varo, in onta al fato, 
7. Or via che tardi più? 
In tua figlia ravviſa, ed in Arminio 
Egual colpa, e virtn, ] 
Padre inumano queſta tua fierezza 
Abbatter non potra la mia fortezza. 


Padre, tiranno, barbaro, 
Non chiedo a te picta z 
Crudele ſol tu ſei 
Cagion de* mali miei 
Del fiero mio deſtin. | 

| [Parte con guardit. 


SCENA 


— 


e 


Tuſ. Ob, it Hall never be; bis generous ſoul ſcorns to 
prefer « a Tile dependance io a * death, 

Seg. Then be ſhall die. 

Tuſ. Mercy ! mercy ! 

Seg. Thou baſte flened i in my heart the voice f mercy 
and paternal love. 

Tuſ. O gracious Father ! let nature and this name 
ſooth thy anger. 

Seg. Let my reſentment wake the thoughts of duly in 


mind. 

725 Then arm'd with fortitude beyond my ſex, Þll end 
this bated life, ere my Arminius meets ſo bard a 
Fate. Bebold cruel Faiber, I bave courage. 

[Draws a Dagger and offers to kill herſelf, 

Seg. Guards ſeize her, and lead ber to you Foreſt. 
There, there, proud wretch, ſpite of Varus and 
Deſtiny, I'll fee thee expiring at thy Arminius fide. 

Tuſ. Come, come what doth detain thee ? own that 
Arminius, and thy Daughters virtue is their crime. 
Inbuman Father ! thy fel wh ſpall never W 


my conſtancy. 


\ 


Inbuman, bloody tyrant, I deſpiſe thy pity z 
ty cruelly alone is, the cauſe of all my 

pangs of my bard fate. 
(Exit, guarded, 


* _ 7 


* a1 


Aer I, 


SCENE 1. 


Segeties, Ramie, then Sigilmonda. 


Ram. O Prince quite loft to faith and ſhame | inhuman 
Father ! traitor ! ; 

Seg. Dar'ſt thou 

Ram. No reſpect is due 10 a perjur'd Man. 

Seg. My ſoul diſdains io 1alk with zhee. 

Ram. Then-———die tyrant. 

Sig. Stop, flop. Seg. Ab iraitreſs ! each, each muſt 
die, I Hail enjoy no peace, till death reacheth 
_— his Sifter, and his Wife. [Exit. 

Remiſe e 1 Ram. Dar, thou ſpeak to me, _ 
Teſs rower 


Sig. Can't thou name thus thy conflant lover ? 
Ram. Ramiſe truſts to deeds, not to words. | 
Sig. "af muſt I do? Ram. Give death to thy cruel 
a 


Bl Sig. F Ster Hood can refore thy love to me, li 


mine ſale thy thirſt; 
[Sigiſmondo gives his {word to Ramiſe, who 
throws it, and offers to go. | 
ui Sepeſtes' blood. 
Ram. Thou coward ] adieu. 
Sig. Ab, "fey, 1 I my + a thy cruel wiſh; come, 
come and take my 
[Sigiſmondo takes up his ſword, and offers to 
ſtab himſelf. 


Bebold I firike. X 


E 


SC ENA III. 


geg be, Ramiſe, poi Sixiſnondo. 


Ram. Principe ſenza fe, ſenza roſſore, 
* r traditore. 2 
$ meco ardiſci Ram. E qual riſpetto, e quale 
. Riverenza ſi deve a un aide ? 8 | 
Seg. Teco altercar è troppo mio roſſore. 
[ Ramiſe mentre vuol ferire Segeſte & trallenuta 
da Sg iſmondo. 
Ram. Vedi ſe io sò ferire, o traditore. 
Sig, T' arreſta. Seg. Ah, ſcellerata ! 
Tutti eſtinti vogl' io. Non avro pace, 
Se Arminio, la Germana, e la Conſorte 
Non piega il fronte a vergognoſa morte. [ Parte. 
Sig. Mia cara, Ram. Ed oſi ancora 
Parlarmi, jnfido? Sig, Infido a chi t' adora? 
Ram, Ramiſe alle opre, e non a* detti crede. 
dig · Che far dunque degg io Ram. Svenar l' iniquo 
Tuo genitor. Sig. Se di Segeſte il ſangue 
Può rendermi il tuo amor z N e lo ſdegno 
Sazia nel ſangue mio, 
Che ſangue è di Segeſte. 
Ram. Ah vile, addio. 
a { Sigi/ſmonido dd la ſpada « a Ramiſe, ce la getta, | 
c vuol partire. 
Sig. Ferma; che io ſteſſo alla tua fiera brama 
Otfro vitrima il ſeno; 
Vieni, e bevi il mio ſangue; ecco mi freno 
I . _— la ſpada, e vuole . 


34 ATT O I. 
Rem. Ferma; vaneggi. 
Ste. No, Ram. Ferma, ſe m' ami. 
Sg. No, che ſe parricida ora mi brami, 
Vivere non vog} io, che non ho core 
Di tradire il mio ſangue, ed il mio amore. 


= Se al labbro mio non credi, 

od Cara nemica mia, 

11 Aprimi il petto, e vedi | 
Qual ſia l' amante cor. [Parte, 


Ram Oh, di Padre crudele 

FPiglio troppo fedele! Oh del mio affetto 
Sempre più degno oggetto ! Oh Dio! perdona 
Se cagione ſon io de? tuoi ſoſpiri. 
Ancor in me produce 
Il dover, e l' amor i miei martiri. 


Compagni d' amore 
Son pena, e timore, 
E ognor crudel a, . 
Dole alme, che amate, 
Voi dite, ſpiegate, 
Se pate vi da. 


Promette contento, 1 
Luſinga la ſpeme; 
Ma :n ftzro tormento 
Cangiandu ſi va, 


fs 


ACT U. 35 
Ram. Stop ftop, theu frantic wretch. 
Sig. No. Ram. Sep if thou doit love me. 
Sig. If to pleaſe thee muſt coſt me a parricide, PI 
reſign my life—1 cannot betray neither * Father 
nor my love. 


My deareſt enemy, if thou af miſtruſt my 
words, open my breaſt, and ſee hw ſincere 
is my loving beart.” © Exit. 


Ram. Ob that Segeſtes ſhould be thy Father! I find thee 
ill wortbier. of my love. Alas ! the” I amibe cauſe 
of all thy woes, forgive and pi y me. * and love 
give me as bilter pangs, 


Grief, fears, ond anguiſh are Io; conſtant 
train, Ye lovers tell f be ever gave vou a 
moment of peoce. He'll promiſe you hapri- 

nes, and flatter your bopes, but ſorrows 
are his gifts. rs 


Ez SCENE 


36 ACT II. 


SCENE iv. 


A gloomy Wood, with Rocks, and chains hanging 
| from them, | ; 
Arminius and Tuſnelda, chain'd to different Sides of 
the Scene, and Segeſtes with Guards. 


Seg. Your life depends entirely upon my will——atath, 
death ſhall end your ſtubborn pride. 

Arm. My ſoul, ftill great in miſeries, diſdains thy 
faitbleſs heart. | 

Tuſ. With undanted courage I' recieve death from 
that ſame hand that united me to Arminius, 

Seg. If thou and Tuſnelda ſwear faith to Rome, liberty 
and life ſhall be your reward, | 

Arm. I am @ foe of Rome, ber ſenate, her wicked cuſ+ 
toms, and even of her gods, | 

Tuſ. I diſdain the ſhameful terms cf peace. 

Seg. Perfidious pair ! that two ſlaves ſhould dare talk 
thus to Segeſtes ! guards, let this inſtant Tuſnclda's 
bead fall at Arminius” feet. 

Arm. Inbuman, bloody tyrant ! ll ſnatch the fword. 
from the vile hand——ye god O curſed, curſed 
chains | righteous heavens grant me ſtrength to break 
it. Alas! it is impoſſible. —O, thou monſter ! thus 
unarmed [ll tear thy heart from out thy boſom. 

[Strives to break the Chains, to take the Sword 
from the Soldier, —_— ruſh on Segeſtes. 


Seg. 


ATT O 1. * 


sc EN Av. 
Orrido con rupi dalle quali pendono. greſſe cat ene. 


Arminio, e 7 uſnelda incatenati da diverſe parti; e 
Segeſte con rent 


Sg. Arbitro ſon di voſtra vita, e voglio 
Che in voi finiſca il temerario orgoglio. 
Arm. Il tuo perfido cor odio, e deteſto :. - 
Di mia grandezza il primo voto è queſto. 
Tu/. Cadro da generoſa 
Per quella ſteſſa man, che mi fe ſpoſa. 
Seg. T' offro la libertà ſe a Roma giuri 
Con Tuſnelda la fede. . Arm. Aborro i N umi 
Di Roma, del Senato, e i rei coſtumi. - 
Tuf. Io collo ſpoſo ſdegna 
L' eſecrabile pace. Seg. Ah, ſcellerati | 
A fronte di Segeſte 
Parlan cosi due ſchiavi ? Ola, Cuſtodi, 
Di Tuſnelda la teſta 
Cada d' Arminio al pie. Arm. Batbaro ! Ah, 
prima | 
Sveſlerò dalla man del fier Miniſtro 
La ſpada infame, Oh Dio! La rea catena 
Spezzar potrd, . ſe tanto 
Di giuſtizia avrà il ciel, ed io di — 
Ah, che non poſſo l Ah Moſtro 
Inerme, quale io ſon, dal ſen perverſo 
Il cuore ti trarrò. 
I Aancia per levare la Fr al fillets,” e non 
Potende vi arrivare, ſi sforza di rompere la 


catena ; il che non gli riaſcendo, i avventa 
contra S. geſts. 


2 


33 ATT O . 
Seg. Perfido, fremi. 
Son vani i sforzi tudi, © /. Diletto Arminio, 
Laſcia che io moia, e vedi | 
Se Tuſneſda è in morir tanto coſtante, 
Quanto del tuo gran cor fù ſempre amante. 
| Seg. Iniqua morirai. Ma per tua pena, a 
| E per ſmania d* Arminio, in queſto ſtato 
Un momento vi laſcio. In breve pronta 
Sari la voſtra morte in queſta ſpada. 
Sieta nemici miei - Voylio che ſia 
Berſaglio il voſtro cor dell' ira mia. 


Ti ſvenerò, ſuperbo, [Ad Arm, 
I' uccidero, ſpietata; [ 4 Tuf. 
Di giuſto ſdegno armata 
La man-fulminera. 

Ma ſola pena, o perfidi, . 


La morte non ſari. 
CERN 
Arminio, Tuſnelda, poi Ramiſe, e Sigiſmonde. 4 


Arm. Tuſnelda, anima mia, cos ti perdo ? 
Tuſ. Ah mia vita, altri lacci, ed altri nodi 
Stringer dovevan quella mano invitta. 
Laſcia, che in eſſa imprima 
Gli ultimi baci, ſe mi fia conceſſo 
Dall* ingiufta catena ora un* ampleſſo. 
{[Tentano d' abbracciarſi, ma ſons iratienuli 


dalla catena. 
Arm. 


hs, 


rr 


Seg. Traitor, foam, vent thy weak rage----thy efforts 
are vain, 

Tuſ. O my l:rd, my Arminius, leave. me to fate ; let 
Tujneldd's courage give thee a freſh proof that ſhe 
was worthy of iby love. 3 

Seg. Perſidious child! death is thy doom, But ſtill to 
encreaſe Arminius woes and thine, Pil leave you thus 

fer a while. This ſcord ſhall end your 'ife. Ne are 
my foes——you ſball be the victim of my wrath. 


P11 fhed thy blood proud wretch!] [To Arm, 
1.4 take thy life cruel daugbter! [To Tuſ. 
My hand arm'd with my juſt anger ſhall 
cruſh your pride. Death is but a weak pu- 
niſbment of ur perfidy. | 


+ SCENE V. 


Arminius, Tuſnelda, then Ramiſe and Sigiſmondo. 


Arm. O Tuſuelda, O my love that I ſhould loſe thee thus? 

Tul. O my Arminius, thy viflorious band did never 
deſerve a jervile chain. Let me ſtamp upon it one 
parting kiſs. But this vile chain permits me not 10 
embrace iber. [Offer to embrace one another, 


Am 


40 | ACT II. 
Arm. Stretch, my life, Pretch thy arms to me. Tt 
gods! © torment! we in vain atſeipi it. 
Tuſ. O cruel, inhuman Father i 
Arm. O theu worſt of mon ſters ! 
Tuſ. Let us re/ign our life ; let , die with the glory 
of defpifing the power of Rome. Ava thi” wy Fa- 
iber denies me ti give thee he laſt token of ny unfer- 
 Tunate love, yet I am happy that I can die for thee. 
Arm. *Tis the worſt of my pangs, that 1 i be the 
' cauſe of thy death. 
Tuſ. O my buſband, ſpare thy complaints, 
Arm. Hide thy grief — if I am denied to kiſs thy band, 
receive my parting Soul, lodge it in thy breaſt. 
Tul. Alas!——no more——1 faint—— [Faints, 
Ram. Tuſnelda. Sig. Arminius. 
Ram. Away theſe chains. 
Sig. Take this faithful inſlrument of thy glory, the ſup- 
port of the german liberty, [Gives him a Sword. 
Tuſ. My hinour*'d huſband? free d from the vile chain, 
| . O my love, my wife 1 may allength embrace 


Ram. Still govern your affetions, 
Sig- Leſe not an inſtant, but boſte from bence. — 
Fxeunt. 
Arm. Truſnelda our woe, ſoall end. Tuſ. O my life! 
Arm. Whence now tho/e lears | 
Tuſ. O how many fighs thy love doth co mel 

Arm. Take comfort then, Varus ſhall fall into ths 


ſnare I laid. 


rat 


1 A" 
Arm. Stendi, &, cara ftendi. - n 


Quell braccia — Oh Dio! a pena | F 
Vanamente il tentiam. Tu/. Padre ſpietato! 


Arn. D' ogni moſtro peggior | T1 = Moriamo, o caro, 


E moriam colla — d a 
Di ſprezzar Roma e mi vieta 1 os. 
Di darti in queſte 'braccia * 
D' un ſventurato amor-! ultimo dono, 
Nel morire per te felice io ſono. 
Arm. E queſta del mio cor pena pit ria, 
Che tu debba morir per colpa mia. 
Tuſ. Spoſo, non ti doler. Arm. Celami il pianto. | 
| Se baciarti la deſtra or mꝰ © negato, 
Prendi il mio ſpirto, e il cuſtodiſci in ſeno. 
Tuſ. Ah Dio! non pi. Gent a cor vien meno. 


BY ſviene. | 


| Ram. Tuſnelda. Sig. 5 "tim A terra 
Cadan quei laeci, Sig. Torni alla tua mano 
L' iſtrumento fedel della tua gloria, 
E della liberts del fool . 6 
4 4 [Li da la Spada, 
/ orato ; 
7 A 2 Conſorte da quel laccio 

Diſciolti omai, ti ſtringo pur, t' abbraccio. 
Ram. Tregua adeſſo agli affetti, 
Sig. Rompi gl indugi, e il tuo partir s' affretti. 


[ Partone, | 


Arm Tuſnelda, avranno al fine 
Termine i noſtri affanni. T0 Ah, mio teſoro! 
Arm. Perche mio ben quel pianto ? 
Tuf, Sei pur caro al mio cor] cofti pur tanto]. 
Arm. Raſſerenati omai. Ne“ lacci miei 
Varo cadra. 
6 3: F ; Tu, 


42 
7. Lo ſpero; e pure, o Spoſb, 


"AF 10 K. ö 


Queſto mio lactimaro 


Se fia pena, o piacer ron a ſplogore, 


T uf. | 


Arm. 


7 uf. 


Arn. 


DUETS O, 


Caro ſpoſo, amata foome, 1 
I mio core pid nan tene, b 
* paſſato il ä 


eee e e e 
Mi vedrai, mio bel —_— 
Fido amante, e Vinettor, 


1 


inden Wie pe, LA Mu? 
Benche infido, al genitor. 


Sara ſempre il tuo ripoſo 
Dolce cura del mio cor. 


Ah mio ben, ti ſtringo al petto, 
Degno oggetto del mio ne 


Fine del? Atto ſeccnde. 


A 'T . ; 43 
Tul. I hope be ſhall; but yer, 2 lord, I cannot tell 
whether "tis grief or jo that ferces from me theſe 
tears. 


bn 


Tuſ. O dear bufeand | o ty love ! any heart is free from 
all its fears, my woes —— reached their end. 

Arm. My idol thou art my only bliſs I ſoon will meet 
thee again, thy conſtant lover, but crown'd with | 
. victory 

Tul Share ay Father, forgive him bis * 

Arm. Thy eaſe ſhall be iy confont cave of 1 

Both. Q worthy object of my love, let this embrace el 

'. thee all that my t conceals.” "IN; | 


* j 1 A , 
4 1 1 . 
5 5 A. % * * 1 
8 «+ Y « WS ©ws . 
- * 


The End of the Second Act. 
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Nr 1 
ee | . \ .nn1Þ 
BY + a asd oy 
PER Sigiſmondo and Ramiſe in chains, ich 
: e nn IP N 
Var. Nbappy wretches | 12 ere madneſs, did 1e 
you on to the vile deed. © 


Sig. Wou'd I cou'd do the ſame again. 

Ram. The guilt is mine. Sig. I ſaved them, 

Var. Both ſpall be puniſb d. 

Tul. O Varus, our ruin is near. Arminius i is maſter 
of our camps - 

Ram. O, my glorious Wader / Sig ig. O iluftrious 


friend ! 


Var. l go and oppoſe the foe. Perfidious wretches, + 


Rome ſhall decide your doom. Tullus, I leave the 
priſoners to thy care: Let us now ſeek our ſefety 
in deſpair. Coura 75 my valiant friends, we 


either conquer, or 


My enemies ſhall tremble at my wrath ; you 
know it, n and yet "you dare in- 
"mn me. 


SCENE 


| 
ö 
. 
ö 


Varo, Kn e Top 2 catene, con Guardie, 1111 


t 


Var. Ual cecit vi 154. 


Miſeri, à farvi rei? 
Sig. Di Nuovo a far lo ſteſſo io tornere. 
Ram. Io ſola ſon la rea. Sig. 1o gli ſalvai. 
Var. E la pena n avrete. Tul. Ah, ure, ognora 
Il periglio divien ſempre maggiore. 


Arxminio 6 gia del campo il vincitore. 5 
Ram. Ah, german glorioſo! Sig. Oh, illuftre amico | 


Var. Vado à di nuovo all' inimico. 
Empi, del voſtro fato 1 4 
Roma riſolverd. Tua cura intanto 
Sia, Tullo, il cuftodirgli. Ora falvezza * 
Eil diſperar ſalute. © Amici, ardire: 
A noi vincer conviene, o pur morire, 


Tutti i nemici, e rei, 
Tutti tremar dovete; 
Perfidi, lo ſapete, 
K m inſultate ancor. 


AT To u. 
8 ENA II. 


Ramiſe, blende. e Tulh, poi Segeſte. 


Ram. Ah, mio bene! Sig. Ah, cuor mio! 
Tu moritai per me che pena ! Addio. 
Seg. Parti, Tullo. In cuſtodiga 
Stard de' rei Soldati, ola, ſciogliete 
La deſtra a Sigiſmondo. 


[Ta'le parte, e Ie guurdie levano le calene a 


Sigiſmondo. 
Ram. Oh, che contento! .. .. _ Sh 
Sig. Caro padre, che ſento? % OY” 
Prendi il mio acciaro ; e ha tua ſeſm mano 
Sveni Ramiſe, che ſalvò il germano. 


S gaſte dd n 


Sig. Che io di mia mano ucrida 
11 mio teſoro? Sg. Al tuo delitto be 
Queſta ſa pena fa. Vedrui lo ſtraio 
Che farò poi di te. n By 
Comincerd da te, ſe tardirancora;'' - 
Ram. Sd, via, mio ben, feriſci. Sg: 40 nel mio core 
"moms la ſpada imnmcryers. ''Rwn. NS, euro. 
ſeguiſci4] comands, lo fai la prima 
A A por in liberta; dolee mio bene; 5 
ragion chꝰ io ſia prima elle 
Sig. 5 il tuo brando. Ah, geniror- 1 
Seg. Traditor, ehe dirai? Sig. Che pronto 5 4 ſons 
Di perdere la vita, che m' avvatriza;” 
Ma il mio ben di ſvenar non ho coſtaaza. 


Io ti laſcio, o ſpoſa a mata, 
E nel dir Petzemo addiv, 
Caro ben, bel idol mia, 
Jo mi e o Dio! morir. 


Genitor, 


eigenen 


A'C T' 111 


SCENE 1. 


enen * 


Ramiſe, gion, and Tulſusz then Segeſtes, 


Ram. O, my love! Sig. 0. my life! that thas 


ſhould'f8 die for my fake l O torment !- Adieu. 
Seg. Tullus, withdraw. Dll guard the Priſaners— 
* tate f his fei ers. 


Exit Tullus, and the guards uncffain | 


Sigiſmond O. 


Ram. O ang © Sig 0, my bonour'd 2 


ther! . 
Seg. T ate nd yy os. this infant til Ra. 
miſe, who 2 wer brother, . 
{Gives his ſword. to Sigiſmondo. 
Sig. Ihe the murderer. of her I love? 
Seg. *Tis the juſt rcwward of guilt and treachery, 
Then ['ll doom. thee ie ſuch tor men. Doubt not 
an inſtani, or li begin from thee. 
Roms? Comme ſtrite, uh love. | 
Sig. Tul > ber ſheath this ward in my i Fun 
Ram. Ab, no. Ob 457 be ther*s commands, I was 
* 1 whe 22 them uberty, and it is right that 


| wk „ my ff take thy ſword, and bear me. 

Seg. Traitrr] what would'ſt thou [ay ? | 

Sig. That Pm ready to reſign this wretched life z but 
bave no courage 10 murder ber I love. —- 


1 have thee, my deer, my life; and, bid. 
ding thee th; ne adieu, I feel ibe pangs 
of death, n e 

Gracious 


w—— OS 2” — WS SO. —_— —— — — — - — — — 
- 


Aer m. 
Gracious ** pily our woes. Let my 


fears rouze\tby c 
tyrant, "deft thou inſult my grief ? 


EN m. 


"Rami Segeſtes; then Tullus, haftily, 
Raw, O tyrant, monſter ! is this 


2 52 Either Hebe, er. death, muſt ove me, 
xĩt. 
"Unkind, cruel Fortune! Te, none ſhall rejoice 
5+ Segeſtes ruin. 
Ram. Come, bloody wretch ! ſatisfy thy rage. 
Seg. *Tis not yet time; ye ſhall die together. 
Ram. I fear thee not, thy impious threats are u. 


lite mine. 


In vain thou boy ; 1 It not eaſy ta ſubdue 
my couroge ; ; bebold me, and rende. ; 


ger; and betray'd by my perfidiqus ſan, —But what 
do I think ?P-—To whom do I ſpea Pn] em ſur- 
Founded with dreadful phantoms. Ze Gods! uubere. 


ger I turn, T bs my impending ran. 
| .. * \ | The 


ompaſſion— Ab, inbuman . 


Tul. Ny, O fly, Seyeſtes! Nothing is "Y to oppoſe 


To die with — it were dard to 22 | 


Seg. Rome, Varus, and Sexeſtts, we al are in dan- 


8. 


_ 5 


ATTO IF 


FIC pieti di noi, 
Ah, ti muova il plante! mioz 
Come. barbaro, non boi? 
Sei crudele al mio martir. 


SC ENA III. 


Ramiſe, Sils, pol Tullo fut. 


Ram, Ah, 3 inuman, dunque fon que ſon * 
Tul. Fuggj, fug zi, Segeſte. | 
Chi reſiſta non ve Dalle ritorte 
Me ſottrarra la fuga, o pur la morte, ¶ Parte. 
Seg. Barbara ſorte infida 
Ma ſe piange Segeſte. altri non rida. 
Ram. Saziati pur crudel. Seg. No, non è tempo, 
Uniti perirete. Kam, Empio, non temo 
Le tue minacte, il fai. Conforto fa 
Morir con Sigiſmondo all alma mia. 


Credi, ſuperbo, ancora 
Di trionfar di me? ; 
Si facile non s, 
Guardami, e trema, 


Seg. Roma, Varo, Segeſte, 
Siamo tutti in periglio 
Per la perfidia d' un ſpietato figlio. 
Ma che penſo? che — ? Orride larve 
Mi circondano intorno. | 
Tremo. Ah, Numi! van ggio. 
„Ah, la perdita mia per tutto 10 veggio 


vo 


ATT O IL 


Vo Solcando un mar crudele 
Senza vele, e ſenza farte⸗ 
Freme I onda, il ciel & imbruna, 
Creſce il vento, e manca I arte, 
'E il voler della fortuna 


Son coftretto a ſeguitar. [ Parte, 


SCENA IV. 


Campagna cen tende Militari. 


lime con ſpada alla mano, e con vn Seguito, 
indi Tuſnelda. | 


Arm. Abbiam vinto, o Compagni. Ancor io poſſo 
Vendicar l' onte mie. Mirate in campo 
Le lacere bandiere, 
Le trucidate, e le diſperſe ſchiere. 
Tuſ. Ah, mio ſpoſo! Ah, mio ben! Arm. Cara 
Tuſnelda. 
Tuſ. Arriſe il eiel benigno a? voti miei. 
Ma, ſpoſo, ora che ſei 
Contro ĩ Romani di vittorie onuſto, 
Benche barbaro, e ingiuſto, 
A Segeſte perdona. Alle tue ſquadre 
Vieta il verſar quel ſangue 
Che a Sigiſmondo, ed a Tuſnelda & Padre. 
Arm. A prezzo di mia gloria 
Difenderò ſua vita. Tuſ. Altro non bramo. 
Arm. Alle mie tende intanto 
Torna, o Tuſnelda, I miei guerrier ſaranno 
A te di ſida ſcorta. Tuſ. E tu non vieni? 
Arm. 


e. 


lo, 


ACT IE | 
The boiſt rous ocean now I = 


No fail, no anchor, aids me now; 
Dark are the ſkies, the billows roar, 
The ſtorm ſtill ſwells, and art's no more; 


And thus 1 am comp-IPd to ira 
As Fortune ſhall direct the way. [Exit. 
SCENE IV. 
Tb camp. 


* 


Ade with his ſword drawn, and guards; 
then Tuſnelda. 


Arm. My friends, the day is ours, I ftill can ro- 
venge my wrongs. Behold the ruins of that field, 
the heaps of flain, and the routed ſoe. 

Tuſ. O, my 221 my buſband! 

Arm. O, dear Tuſnelda. . 

Tuſ. Kind Heaven bas beard my prayers. But, while. 
thou art crown*d with Roman ſpoils, O pardon Se- 
geſtes, tbo* unjuſt, ibo inbuman, Charge thy con- 
quering army, to ſpare that blood which. gave Tuſ- 
* nelda and Sigiſmondo life. 

Arm. His fe e ſhall be my care, even dearer than my 
glory. uf. *Tis all I wiſh. 

Arm. Return, Tuſnelda, to my tent; my aha — 
convey thee ſafe, | 

Tuſ. Come thou with me. | 


6 2 


"vs: - ACT WM, 
Arm, Pl follow thee. © But I muſt firſt revenge our 
oppreſſed liberty. Thou well knows thou art my 
lv: ; that I think but of thee ; nay, that I live for 
tbee alone. | | 


J thay def bluſs mb with thy lave; if thou 
art conſtant and ſincere; I am fully re- 
veng d, I have no more to wiſh, [ Exit. 


Tuſ. Fortune, diſpaſe of me as thou doſt pleaſe, My 
huſhand, and my Sire, being ſafe, I fear thee not. 
J. with indifference and intrepid. ty, can meet thy 
ſmiles, and thy frown, | 


1 feel no more that billing cold, my beart is 
free from ali iis fears; my father”s ſafety 


reveves my bopes: 
Such is the rapture of my.ſoul, as over-pays 


me for my jorrows paſt, and baniſhes all 
my doubts, | 


SCENE the LAST. 
A ſquare, Tt 


Varus and Tullus running with their ſwords drawn; 
then Arminius and Tuinelda, with guards; then 
Segeſtes, Ramiſe, and Sigiſmondo. | 


Var. Friend Tullus, we are undone, 
Tul. Where doft thou run? 3 
Var. To end ibis baled life. My rage, my flame — 


Arm. 


AT To OL 


Arm. A momenti verd. Ma Nima N 
Vendetta a me l noſtra (4 
Oppreſſa liberti.- Tu ſai, mia vita, 
Che io vivo in te, che deꝰ penſieri miei 
L' unico oggetto, c idol mio tu ſei. 


Se l- amore tuo mi ſerbi, 
Se ſa me fedel farai, 
Son vendicato aſſai, 
Piu non deſio da 1 [are. 


Tuſ. Oradi me la forte © © 
Diſponga a ſus piacer. Salvo lo (poſs, 
E ſalvo il genitore, * 
Rido di lei. Con ciglio ae 
Con fronte à ſſicu ata, 
Lieta l incontrerò, come ſdegnata. 


Ah non pid gelar mi ſento, 
22 non più mi trema il core : 
gia falvo il genitore ; 
Gia ipcrando il cor mi va, 


Quil piacer nell alma io proyo? _ 
* reo in ſen, ma in ſen non trovo 


Quel timor, che in fe non ha. wy 


SCENA ULTIMA. 
Piazza, 


Fare e Tullo fugg endo con ſpade sfoderate, pot 
Arminio e 7 t, con Se gute, undi & geſte, Ramiſe, 
e 8 14 iſmondo. . 


Var. Amico, ſiam perduti. Tul Ove ten corti? 


Var. Diſperato a morir. Lo ſuegno, e' onta 
Arm. 


* 


3 A4&AvT0 It 


Arm. Sia fatto prigionier Varo, che fugge. | 
| Laro, e Tullo ſono di Yarmati, e circondati 
dalle Guardie. 

Seg. Arminio, ola, t' arreſta : 

Da vincere Segeſte ancor ti reſta. 
Var. Oh, forte 1 ao, oh, miſerabil vita 
- Greg. Pria che di libertade or tu mi privi 

Voglio ſottarmi io ſteſſo [In aito di ferife 
Arm. Ah, ferma, e vivi. 
I. odio deponi: io gia 1* offeſe obblio. 
Ram. Oh tratel generoſo ! 7. Oh, —_ m_ 
Seg. Ahbia ogg la Germania il ſuo _ 

Arminio, il fallo mio 

' Riconoſco, e deteſto z 

E del mio ripentir il ſegno & queſto. 

Al mio ſeno venite, Tu/, Oh, caro Padre 
Sig. Amato genitor! Arm. Permetti anch* io 
Seg. Si, dimmi. padre. Arm. A te, Varo, concedo 

E vita, e liberta. Ritorna a Roma 

Colle ſchiere, ſe vuoi ; 

Cost vendica Arminio i torti ſuoi. | 4 
Var. Arminio, deh, non far co? tuoi favori 

Le confufioni mie ſempre maggiori. 
Arm. Sia con lacci di fe Ramiſe unita 
| A Sigiſmondo, a cui deggio la vita. 11 
Ram. Oh, vicende felici ! 2. Oh di feſtante ! gf 
Sg. Oh, mia Ramiſe! Ram. Oh ſolpirato amante ! 


Tu. Non ho più 

Arm, Ga il 2 bel v volto, 
Cara , 

tn. c M ha tolto 


Dal ſeno il cor, 


ACT 1. 88 

Arm. Guards, ſeize the fugitives, 

| [The guards ſurround, and diſarm, 

Vat and Tullus. 

Seg. Arminius, flop, thou haſt ſtill Segeſtes to ſubdue. 

Var. O, unkind Fortune! O, ſhameful life 

Seg. O, rather than give up my liberty, this Ard 

* to kill himſelf, 

Arm. Ab, Ray, and live. our hatred ceaſe ; 
and 1 forget my wrangs 4 

Ram. O, my generous 105 Tuſ. O, my il. 
luftrious buſband ! . 

Seg. Let heavenly peace bleſs Micged Germany. Ar. 
minius, I own, I deleſt my crimes. Let this be a 
toten of my repentance; come to my heart. 

Tul. 7 e. father ! . Sig. O, 19 N 
Sire | 

Arm. Varus, I give thee liberty, and life. Thou © 
may'ſt return, and lead to Rome thy army. Armi- 
nius thus revenges his wrongs. 

Var. Arminius, #by favours make my ſhame ftill . 
greater. 

Arm. Ramiſe, plight thy faith to Sigiſmondo, to | 
whom I owe my life. 1 

Ram. O bappy events! Tuſ. 0 maſt auſpicious 
day 

Sig. O, my Ramiſe! 1 O, my faithful lover ! 


Tuſ, 1 have loſt my peace; the power of thy 
Sig. beauty has enſlav*d my beart, 


Since 


4er ut 


ores ge ny ous 
TREE | 


* 
9 
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U 
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_ 
b 
| Is 
— 


b 1% 
Joi 


Saks, *r s; ne Gods. 
— Lat us, With; ov Veurr ence, adm, HF Work, that 
| 0 Gappily « ended Np wary Arent viciſirwdes | | 


CHORUS” Ot 
We in vain preſume 10 ant « 4 vrone apon 


avorber's rh , ond _ greatheſs in } 
pride ens. * 


Klam the Geds Fey I Weds aal 
but — we Mio ca hh 715 2 vo 


irrom BY 


E allor ch? io vidi 
Quel bel ſemhiante, 
"Mi refi __— 


Arn. A render er intanto 
A' noſtti i andiam. Tante finiftre 
RNaccolſe queſto di varie vicende, | 
Che il fortunato evento | 


| Ner pra a $.c Jorg, eee 
e 


Sulle rovine altrui . — 
Alzar non penſ il ſoglio 
Colui, che al ſolo orgoglio 
Riduce ogni virtũ. 


Vindici i numi fas 
Degli oppreſſori, e ſpeſſo 


Chi opprime è dall — 
_ Ridotto1 in ſervita, 


F I „V E. 


. 


Arro II. Scxxa III. 
Inſtad f thi Sone, Se al labbto mio, Et. 


Sigiſmondo ſings the following. 


Care luci, che regnate _ 
Su gli affetti del mio cor; 
Non piangete, ſe volete 
Ch' io conſervi il mio valor. 


